
30 octobre 2003 à 15h, la Fraternité Notre 
Dame inaugure un 
village de yourtes 
pour les familles 
p a u v r e s  a p p e l é 
Village Nazareth, 
dans le District de 
Bayanzurth.

Pour cette installation, 
l e  F o n d a t e u r  e t 
Supérieur Général de 
la Fraternité Notre 
D a m e  M g r  J e a n 
Marie Roger Kozik, 
à  l’origine de ce 
magnifique projet, 
est venu en Mongolie 
pour vei l ler  à  sa 
réalisation et procéder 
à l’inauguration du 
village, en présence 
d u  V i c e - M a i r e 
d ’ U l a a n b a a t a r , 
M.  Cho l j in j avyn 
S u m a a k h u u ,  d u 
G o u v e r n e u r  d u 
District Bayanzurth 
d’Ulaanbaatar M. 
Gantomor, du Consul 
Général de Suisse M. 
Markus  Dubach , 
de l’Ambassadeur 
d e  F r a n c e  M . 
Nicolas Chapuis et 
des représentants 

d e  l ’ A m b a s s a d e 

USA: 502 N Central Ave., Chicago IL 60644-1501 or: PO Box 1713, New York NY 10035-1713
EUROPE: Maison Nazareth, 47600 Le Fréchou - FRANCE.

October 30, 2003; 3 p.m. Fraternite Notre 
Dame inaugurates 
a village of yurts for 
poor families, called 
Nazareth Village, in 
Bayanzurth District.

For the installation, 
F r a t e r n i t e  N o t r e 
Dame’s Founder and 
Super ior  Genera l , 
the Most Reverend 
Bishop Jean Marie 
Roger Kozik, initiator 
of this magnificent 
project, has come to 
Mongolia to watch the 
implementation of the 
village and proceed 
with its inauguration, 
i n  t h e  p r e s e n c e 
of Ulan Bator Vice-
Mayor, Mr. Choljinjavyn 
S u m a a k h u u , 
Bayanzurth Governor, 
Mr. Gantomor, the 
Consul General of 
Sw i t z e r l a n d ,  M r. 
M a r k u s  D u b a c h , 
French Ambassador 
Mr. Nicolas Chapuis and 
representatives from 
the American Embassy 
-Mrs. The Ambassador 
being scheduled for 
a tr ip- along with 
the priests from the 
cathedral, standing 
for the Most Reverend 

   Winter was getting near...  ... A l’approche de l’hiver
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Above: Ribbon cutting, Most Reverend Bishop Jean 
Marie, French Ambassador Nicolas Chapuis and Con-

sul General of Switzerland Markus Dubach 
Below: Official Visit of Nazareth Village, Mongolia

http://www.fraternitenotredame.com/Fr/News/NazarethVillage.htm
http://www.fraternitenotredame.com/En/News/NazarethVillage.htm


Bishop, and the 
Community of 
Mother Theresa’ 
Sisters; also came 
Khamba Lama 
C. Dambajav, 
representative of 
the Buddhist.

T he  V i l l a g e , 
m a n a g e d  b y 
F r a t e r n i t e 
No t re  Dame, 
is expected to 
count 60 yurts, 
and has been 
d e s i g n e d  t o 
welcome and 
h e l p  n e e d y 
families in their 
dai ly l i fe and 
work,  wi th a 
planned school 
and workshops on the grounds.

Such a great enterprise required important works to 
supply potable water and proper sanitation, which 
all prominent figures and every person present at 
the ceremony were able to admire on the spot, 
guided by Most Reverend Bishop Jean Marie Roger 
Kozik.

We want all families in the village to be able to 
live at peace and in perfect harmony, without any 
alcohol problem, and that each family enjoy worthy 
and respectable living conditions.

A m é r i c a i n e 
( M m e 
l ’ A m b a s -
sadrice devant 
s ’ a b s e n t e r ) 
ainsi que des 
prêtres de la 
cathédrale qui 
remplaçaient 
Mgr l’Evêque, 
e t  l a  c o m -
munauté des 
S œ u r s  d e 
Mère Theresa, 
a ins i  que le 
Grand Lama 
C. Dambajav, 
représentant des 
Boudhistes.

Ce village, géré par la Fraternité Notre Dame, prévu 
pour 60 yourtes, est destiné à aider des familles 
nécessiteuses dans la vie familiale et dans le travail 
avec sur place dans le village une future école et 
des ateliers de travail.

Cette œuvre grandiose a demandé des travaux 
considérables d’aménagement de l’eau, des 
sanitaires que toutes les personnalités et personnes 
présentes à la cérémonie ont pu admirer sur le 
terrain du village, guidées par Mgr Jean Marie 
Roger Kozik.

Nous voulons que dans ce village les familles 
puissent vivre en paix et en parfaite harmonie sans 
problème d’alcool et que chaque famille ait une 
condition de vie digne et respectueuse.

Fraternite Notre Dame on TLN
(CABLE TV: Chicagoland and beyond)
- on air every Sunday in 2004! 
Great programs you should not 

miss!
Reportages: our Missions in various parts of the 
world; Cere-monies, Masses & Homilies at our Chicago 
Shrine; Special or official events at Fraternite 
Notre Dame  Pilgrimages to various Holy Places; 
Our activities for the poor, the Apostolate... 
every Sunday from 12-noon to 12:30 pm! Let your family 
and friends know about it, tell colleagues at work, make 

Fraternité Notre Dame à la 
télévision sur TLN chaque dimanche 

à midi !
reportages, sermons, vues sur 

nos Missions... A ne pas manquer ! 
Faites-nous connaître, prévenez la 

Left to Right: Most Reverend Bishop Jean Marie; Consul General 
ofSwitzerland Mr. Markus Dubach; Vice-Mayor of Ulaanbaatar Mr. 
Choljinjavyn Sumaakhuu; Bayanzurth Governor Mr. Gantomor.
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 In this time of year, receive 
some news from the mission founded by 
our Father Founder and Superior General, 
Most Reverend Bishop Jean Marie, in 
Niger.

So for your reading and information, 
these are facts that mark our everyday 
life at the service of the Blessed Virgin 
Mary, through these little ones, the 
sick, the poor… A very simple life, made 
of joys and emotions; a life under the 
very eyes of Our Lady, which we share 
between the orphanage, the school, the 
dispensary…

Our little family counts 23 children, and 
increased even more lately with the arrival of 3 babies, 
aged only a few days, whose lives started in tragedy 
with their mother’s death; defenseless, malnourished 
infants; victims of a naturally hostile environment and 
an unfortunately faulty sanitary system.

Three malnourished babies requiring constant care, 
who quickly recovered; but babies who cause us many 
emotions, such as Matthew: afflicted with hemorrhage, 
and declared dead by the physician, he came back 
to life after 15 minutes of resuscitation, under the 
astounded stare of the medical staff. A dazzling miracle 
from the Mother of God, just a few days away from 
Christmas!

Attended by about 
50 pupils, Myriam 
of Nazareth School 
opened on its second 
year, this time with 
a kindergarten unit. 
This school year, 
two teachers joined 
forces with us to take 
care of these very 
kind young children, 
so eager to learn.

In  th i s  count ry, 
where the literacy 
rate is  very low 
and girl schooling a 
major challenge to 
be met, opening a 
school remains a very 
important event.

At the service of the suffering members of Jesus Christ, 
the sick and lepers, who are so often abandoned 

 En cette époque de l’année, voici 
quelques nouvelles de la mission fondée 
par notre Père Fondateur et Supérieur 
Général, Mgr Jean-Marie, au Niger.

Voici donc pour vous qui nous lisez 
quelques faits qui ponctuent notre 
vie de tous les jours au service de la 
Bienheureuse Vierge Marie à travers ses 
petits, ses malades, ses pauvres... Une vie 
toute simple faite de joies et d’émotions ; 
une vie sous le regard de Notre Dame, 
que nous partageons entre l’orphelinat, 
l’école, le dispensaire….

Notre petite famille qui compte 23 
enfants, s’est agrandie avec l’arrivée de 3 bébés âgés 
de quelques jours et dont la vie a débuté dans le drame 
avec le décès de leur maman. Des bébés sans défense, 
malnutris ; victimes d’un environnement naturel hostile 
et d’un secteur sanitaire hélas déficitaire.

Trois bébés mal nourris qui ont demandé des soins constants 
et qui ont vite récupéré ; mais des bébés qui nous donnent 
bien des émotions comme Matthieu ; victime d’une 
hémorragie, déclaré mort par le médecin et qui revient 
à la vie après 15 minutes de réanimation sous les yeux 
stupéfaits du corps médical. Miracle éclatant de la Mère 

de Dieu à quelques 
jours de Noël !

Fréquentée par 
une cinquantaine 
d’élèves, l’école 
M y r i a m  d e 
Nazareth a fait sa 
deuxième rentrée 
et a ouvert cette 
année une section 
maternelle. Cette 
a n n é e  ;  d e u x 
instituteurs sont 
venus nous aider 
à enseigner ces  
jeunes enfants très 
gentils et avides 
d’apprendre.

D a n s  c e  p a y s 
o ù  l e  t a u x 

d’alphabétisation est très bas et où la scolarisation des 
filles est un défi majeur à relever, l’ouverture d’une école 
reste un événement important. Au service des membres 

Niger, Africa - Helping God’s Children / Niger : Secourir les Enfants de 

The Sisters distribute Food and Medicine to poor families in the 
country; they are very grateful and appreciative
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because they lack means of survival, Fraternite Notre 
Dame’s health center brings much fresh air in the 
entire neighborhood where we settled, for many a 
poor person now benefits from access to the doctor, 
and they have a right to be treated: when malaria 
season comes, the dispensary cannot 
attend all the patients who wait in line 
for medical attention.

From time to time, we organize a day 
of consultation in Gotheye, a village 
located 70 kilometers from Niamey, 
where most residents have never seen 
a doctor. Quite old grandmothers (one 
of them told us she was 500 years old!) 
come to thank us; they had never seen 
a physician and could certainly not 
afford any medicine.

Amidst the poor and the sick, we should not forget 
to mention lepers, who are so dear to Most Reverend 
Bishop Jean Marie’s heart. Lepers, whom we assist on 
a regular basis with health care and food support… 
and who show us so much kindness every time. Most 
of them are older, or very handicapped by the loss of 
their limbs, while begging constitutes their only source 
of income; they live in miserable, thatched huts, with 
no hygiene, no water; many of them avowed to us 
they spend entire days without eating anything.

Therefore, the food assistance Most Reverend Bishop 
Jean Marie sends to them through us represents a real 
feast for these lepers who -
as was the case throughout 
the centuries- are stil l 
rejected and despised. 
Now, how could we remain 
insensitive in front of such 
deep physical and moral 
distress?

When seeing these people, 
who day after day come 
and knock at our door to 
ask for food, medical care, 
clothing… explaining that 
they have nothing to live 
on, or that a fire ravaged 
they cabin and all their so 
modest possessions… we 
are there to restore their hope.

A very simple life, under the stare of the Blessed 
Virgin Mary, a life united to Most Reverend Bishop 
Jean Marie, to our Sisters, and this in prayer and the 
service of those who suffer around the world.
Sister Brigitte Marie, Sister Marie Renée
& Brother Pierre Marie + snd.

souffrants de Jésus-Christ, les malades, les lépreux si 
souvent abandonnés faute de moyens, le centre de soins 
de la Fraternité Notre Dame représente une bouffée 
d’oxygène dans le quartier où nous sommes car bon 
nombre de pauvres ont désormais accès à un médecin, 

ont le droit d’être soignés à tel point qu’en 
période de paludisme le dispensaire s’avère 
trop petit pour le nombre de patients qui 
attend.

De temps en temps ; nous organisons 
une journée de consultations à Gotheye, 
un village à 70 kilomètres de Niamey où 
la plupart des habitants n’a jamais vu de 
médecins. Des grands-mères très âgées 
(l’une d’elles nous dit avoir 500 ans), 
viennent nous remercier, elles n’avaient 

jamais vu de docteur et ne pouvaient pas acheter les 
médicaments.

Au milieu des pauvres et des malades ; il ne faut pas oublier 
de citer les lépreux si chers au cœur de Mgr Jean-Marie. 
Les lépreux, que nous assistons régulièrement en soins, 
alimentation…et qui nous témoignent à chaque fois tant 
de gentillesse. La plupart d’entre eux est âgée ou très 
handicapée par la perte de leurs membres, et la mendicité 
constitue leur seule source de revenus ; elle vit dans de 
pauvres paillotes, sans hygiène, sans eau ; beaucoup 
avouent passer des journées sans manger.

Aussi l’aide alimentaire que Mgr Jean-Marie leur 
envoie par notre intermédiaire constitue une vraie fête 

pour ces lépreux qui comme 
ce fut le cas à travers les 
siècles sont toujours rejetés 
et méprisés. Alors peut-on 
rester insensible devant tant de 
détresse physique et morale ? 

Devant ces personnes qui au 
long des jours frappent à notre 
porte pour demander à manger, 
à être soignées, à être vêtue, 
expliquant qu’elles n’ont rien 
pour vivre ; ou qu’un incendie 
a ravagé leur case et tous leurs 
biens si minimes… Nous 
sommes là pour leur rendre 
espoir.

Une vie toute simple sous le regard de la Bienheureuse 
Vierge Marie ; une vie unie à Mgr Jean-Marie, à nos Sœurs 
par la prière et le service de ceux qui souffrent à travers 
le monde.

Sœur Brigitte Marie, Sœur Marie Renée et Frère Pierre 
Marie + snd.

Offering relief to lepers
at their bush village
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Bruised country, wounded people: HAITI - pays brisé, peuple acca-

 Nous sommes Mercredi des Cendres, premier 
jour du Carême. Tout est calme à la Mission mais il y a 5 
jours que nous ne sortons plus car la situation politique 
est difficile.
Les opposants au Président prennent les villes une par 
une et le climat politique est dangereux, la violence est 
là dans la rue.
Notre Supérieur Monseigneur Jean Marie nous demande 
de partir au plus vite, mais le temps de récupérer un 
nouveau passeport pour une de nos religieuses, les 
vols sont annulés.
La menace qui pèse sur nous s’alourdit, mais les prières 
de toute la Congrégation s’élèvent, suppliantes, vers le 
Ciel, pour que Dieu nous protège.

Monseigneur Jean Marie 
confie la Mission à une de 
nos religieuses haïtiennes 
avec les 63 enfants qui 
vivent sur place, elle est 
aidée de nos vocations 
rel igieuses. Pour nous 
évacuer, Mgr Jean Marie fait 
bouger toutes ses relations 
dans plusieurs pays.
Notre ambassade nous dit  
qu’aucun ordre d’évacuation 
n’a été donné et que la 
consigne est de rester 
bien sagement chez soi, 
même si l’on  est en danger. 
Nous envisageons diverses 
solutions, comme de gagner 

la frontière avec la République Dominicaine à pieds, partir 
en voiture aussi, chercher un petit avion, impossible.
Les solutions pour nous sauver s’évanouissent tout 
à tour. Mgr envoie une religieuse de New York à 
la République Dominicaine et il va jusqu’à vouloir 
s’endetter pour louer un hélicoptère pour nous chercher, 
aucun vol n’est autorisé ! c’est la consternation.  

Le vendredi soir, des malfaiteurs essaient de pénétrer 
dans la maison où dort Père Marie Antoine, sans succès. 
Mais jusqu’à quand échapperons-nous au pire ? On 
ne peut décrire l’inquiétude de notre bon Père Jean 
Marie.
Mgr fait intervenir certaines autorités  et après avoir 
reçu de nombreux appels, l’Ambassade s’est décidée à 
réagir et nous envoie des militaires français qui viennent 
en renfort nous chercher et nous conduire à l’hôtel 
Montana où les propriétaires nous accueillent dans leur 
demeure.
Plusieurs tentatives de départ échouent car ce dimanche 
le Président vient de démissionner et la ville est livrée au 
pillage, au meurtre, aux massacres les plus sanglants.
Dans la soirée, Sœur Marie des Anges en charge de la 
Mission nous appelle en nous expliquant qu’une bande 
de 15 jeunes gens la veille au soir ont brûlé vif un jeune 

 This is Ash Wednesday, first day in Lent. 
Everything is calm at the mission but for 5 days we have 
not come out because the political situation is unstable.
The President’s opponents are taking over cities one after 
the other and the climate is dangerous, violence has spread 
through the streets.
Our Superior, Most Reverend Bishop Jean Marie, asked us 
to leave as soon as possible, but by the time we get the 
passport of one of our nuns back, all flights have been 
cancelled.
The threat that looms over us gets heavier, but the prayers 
of the entire Order rise up towards Heaven in supplication, 
that God may protect us.
Most Reverend Bishop Jean Marie entrusts the mission to 
one of our Haitian Nuns, along 
with the 63 children who live 
there, she gets help from our 
religious vocations. For us to 
be evacuated, Most Reverend 
Bishop uses all his contacts in 
several countries.
Our embassy tells us no order 
of evacuation was given, and 
the word is to stay quiet at 
home, even if our lives are in 
jeopardy. We consider various 
solutions: such as getting to 
the border with the Dominican 
Republic on foot, or leaving by 
car, looking for a small plane... 
but all this is not possible.  

The solutions to save our souls vanish one at a time. Then, 
The Most Reverend Bishop sends one of the nuns from New 
York to the Dominican Republic, and he even commits to 
get in debt and rent a helicopter to reach out to us, but 
no flight is allowed! All are in consternation.
On Friday night, evildoers attempt to enter the house where 
Father Marie Antoine is sleeping; they are unsuccessful. But 
how long will we be able to avoid the worst? One cannot 
describe the anxiety of our good Bishop Jean Marie.
He makes some authorities intervene, and after having 
received numerous phone calls, the embassy finally decides 
to react and send us some French military: they get to 
us and take us to the Montana Hotel, where the owners 
welcome us in their quarters.
Several attempts to leave the country failed, because 
that Sunday the President resigned and the capital was 
looted, people were killed and it turned into a very bloody 
massacre.
In the evening, Sister Marie of the Angels, in charge of 
the mission, calls us explaining that a group of 15 young 
people burnt a young boy alive the night before, and they 
promised to come, rape our children and young girls and 
plunder the mission.
Immediately, Most Reverend Bishop Jean Marie is given the 
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A sweet tooth makes a difference 
in Chicagoland and New York City

Moyens judicieux de secourir
les pauvres des grandes villes

 Chers amis, comme vous le savez peut-
être, nos petites soeurs sont de fines cuisinières ! 
C’est un don chez elles, qui a été cultivé par 
Monseigneur Jean Marie. Il leur a tout appris, les 
secrets de cuisson, les meilleurs ingrédients, etc.…  
   
Aussi, excellent-elles à servir les pauvres chaque jour à la 
soup kitchen aussi bien à New York qu’à Chicago. Depuis 
leurs gros fourneaux, elles s’ingénient à faire plaisir, à 
servir Jésus dans ses pauvres le mieux possible, avec tout 
leur Coeur et leur sourire…

Mais alors pourquoi ces délicieuses odeurs de gâteaux 
remontent-elles à toute heure depuis la ruche de l’église 
? Le service des pauvres est terminé depuis longtemps. 
La journée est presque achevée…elle a vu les ferventes 
heures de dévouement, tout le monde a été rassasié, même 
les sans-abri, qui ont été nourris dehors par grand froid 
 

 Dear friends, as you may know, our little Sisters 
are fine cooks! For them it is a real gift, which was 
developed by Most Reverend Bishop Jean Marie himself. 
He taught them everything, from the secrets of baking 
at the right temperature, to the careful picking of each 
ingredient, etc.

Therefore, they are excellent in serving the poor each 
day at the soup kitchen, in New York City as well as 
Chicago. From amidst their pots and pans, they find 
incredible ways to please, to serve Jesus the best they 
can in these poor folks, and this with their whole heart 
and bright smile…

Now, why are there so many delicious odors of pastry 
constantly coming up from that beehive-church? The 
service of the poor has been over for long. The day 
is almost gone… it witnessed these fervent hours of 
dedication: they were all satisfied, even the homeless, 

garçon du village et ont promis de violer nos enfants et 
nos jeunes filles, de piller la mission.
Tout de suite, Monseigneur Jean Marie, averti, fait bouger 
tout le monde et nos amis de CNN, le personnel de 
l’UNICEF et de l’OMS se mobilisent, accompagnent Père 
Marie Antoine et la police haïtienne pour une patrouille 
de nuit pour intimider ces gens sans conscience.
Le lendemain, Mgr Jean Marie apprend avec soulagement 

que l’ambassade du Canada nous 
rapatrie à la République Dominicaine 
avec une équipe médicale qui a été 
agressée.
Nous arrivons à Chicago sains 
et saufs et nous voulons honorer 
l’admirable courage de nos religieux 
Haïtiens et de Sœur Marie des Anges 
qui, animée de l’esprit d’obéissance 
à notre Supérieur, fidèle à son 
esprit, garde le flambeau de la 
Fraternité Notre Dame sur cette terre 
meurtrière.
Cette dernière anecdote nous 

montrera le miracle de la protection de la Mère de Jésus 
sur notre mission : le fameux groupe de jeunes gens 
revient à la charge dans les jours qui suivent notre départ 
et ces 25 jeunes hommes remplis de haine arrivent au 
portail de la mission, près à exécuter leur horrible dessein, 
quand, selon un témoin de confiance, pris d’une frayeur 
et d’une peur inexprimables, ils s’enfuient à toute vitesse 
sans explication naturelle !
Sœur Marie des Anges a attribué ce miracle à la prière 
d’intercession de Mgr Jean Marie qu’elle a appelé 
dans ses prières auprès de la Mère de Jésus.  

Sœur Marie Bénédicte, Sœur Marie Rita
et Père Marie Antoine + snd.

news and has everyone react: our friends from CNN, staff 
from UNICEF and OMS get ready and accompany Father 
Marie Antoine and the Haitian Police for a nightly round 
to intimidate these people without a conscience.
The next day, Most Reverend Bishop Jean Marie is 
relieved to hear that the Canadian embassy is taking us 
to the Dominican Republic with a medical team that was 
assaulted.
We arrive in Chicago, sound 
and safe, and want to honor the 
admirable courage of our Haitian 
Religious and Sister Marie of the 
Angels who, animated with the 
spirit of obedience to our Superior 
and faithful to his spirit, keeps the 
torch of Fraternite Notre Dame up 
on these deadly grounds.
This one last anecdote will show you 
the miracle of protection worked 
by the Mother of Jesus over our 
mission: the famous group of 
youth came back again in the days 
that followed our departure, and these 25 young men, 
filled with hatred arrived at the gate of the mission, 
ready to implement their horrible plan, when, according 
to a trustworthy witness, caught by an inexpressible 
fright, they take off at full speed, without any natural 
explanation!
Sister Marie of the Angels applied this miracle to the 
prayer of intercession of Most Reverend Bishop Jean 
Marie, whom she had called in her prayers before the 
Mother of Jesus.

Sister Marie Bénédicte, Sister Marie Rita 
and Father Marie Antoine + snd
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Cependant nos petits “cordons bleus” sont toujours sur 
le pied de guerre. Tard dans la soirée, elles brassent les 
crèmes, moulent les amandes, étalent les pâtes dentelées. 
Pourquoi tant d’affairement au milieu de la nuit ? Eh 
bien, c’est pour vendre des gâteaux de très bonne heure 
demain matin…Il est certain que les gâteaux seront 
frais ! Ce sont des spécialités de pâtisserie française, 
recettes traditionnelles recommandées par des experts et 
agrémentées des meilleurs avis de nos grands-mères. Il 
y a la fameuse “Grand-Ma Apple Pie” si artistiquement 
garnie que les amateurs hésitent a la découper (!), le “Sister 
Cake” au citron fraîchement râpé, les fondantes galettes 
des Rois, sans oublier les tartelettes au pommes et au 
citron qui ont beaucoup de succès et les fameux biscuits 
de la Saint Jean !

Tout cet assortiment sera étalé à la vue du public gourmet 
dans les marchés et les foires. Le profit reviendra directement 
à l’Oeuvre. Derrière l’accueil des Soeurs chargées de la 
vente, personne ne devinera combien de travail et de sacrifice 
ces délicieux desserts ont valu aux religieux. Mais que ne 
feraient-ils pas pour leur missions et leurs pauvres…  

 
Les prêtres, frères et soeurs de la Fraternité 
Notre Dame travaillent avec ardeur pour 
soutenir leurs oeuvres lointaines et proches, 
pour payer le carburant qui leur permettra de 
chercher la nourriture à travers Manhattan 
ou la ville de Chicago, de subvenir aux si 
nombreux frais inhérents aux programmes 
alimentaires. Car même si les dépenses sont 
calculées au minimum, il y a bien des frais à 
couvrir qui sont fort préoccupants, dont nos 
prêts à rembourser.

Aussi, ces ventes de gâteaux soulagent les 
lourdes charges financières que nous avons, 

malgré le surcroît de travail que cela occasionne. Car 
ce n’est pas parce que nous avons toute cette pâtisserie 
à assurer que Monseigneur Jean Marie a diminué nos 
activités auprès des plus démunis, bien au contraire. Nous 
continuons toujours en parallèle à servir de plus en plus 
de monde. 

Nous vous remercions de 
votre compréhension. En 
achetant nos spécialités, 
non seulement vous 
faites plaisir à votre 
famille, car franchement, 
vous ne serez pas déçus 
(!), mais aussi, vous 
nous aiderez dans notre 
œuvre missionnaire. 
Que le Bon Dieu vous 
bénisse et vous le rende 
au centuple !

out there in the harsh 
cold… 

However,  our  l i t t l e 
‘Cordon Bleus’ are still 
up and running. Late at 
night, they are stirring 
the crème, grinding 
a lmonds,  spreading 
dough; but why so much 
hustle and bustle in the 
middle of the night? 
Well, just because the 
next day, early morning, 
cakes will be sold… they 
will be fresh, for sure! 

They are French pastry specialties, traditional recipes 
recommended by experts and refined by great advice 
from our grandmothers.

There is the famous ‘Grand-ma apple pie’, so artistically 
toppled that fans are very hesitant to slice it (!); the ‘Sister 
Cake’ with freshly ground lemon, the melting galette des 
rois, without forgetting the small apple and 
lemon tarts that are so appreciated, and the 
famous Saint John’s cookies!

All an assortment that spreads richly before 
the gourmet public’s eyes at markets and 
fairs. Benefits come back directly to our 
charitable works.

Behind a warm welcome from the sisters in 
charge of the sale, no one will really guess 
how much work and sacrifice these delicious 
desserts cost the religious. But what would 
they refuse doing for their Missions and poor 
persons… The Priests, Friars and Nuns of 
Fraternite Notre Dame work with ardor to support their 
works, both near and far, pay for the gas that will allow 
them to fetch food throughout Manhattan, Chicago loop 
or beyond, cover the many costs involved with their food 
assistance programs.

For even though overhead costs are reduced to a 
minimum, there are still many bills to be honored, and 
they can turn into a headache. So selling the cakes 
relieves this heavy financial burden we have to cope with, 
despite such great amount of additional work involved.

Indeed, despite all these pastries to make from start to 
finish, Most Reverend Bishop Jean Marie did not reduce 
his services towards those most in need, quite to the 
contrary! We still all the more continue to serve an 
increasing number of needy families and individuals.

We thank you for your comprehension. When you 
purchase our specialties, not only will you please your 
family –I tell you, you will like them big time - but at the 
same time you will help us in our missionary work...

God bless you and reward you a hundredfold!
- Page 7 -



Déclaration Universelle des Droits de l´Homme  
Faire avancer les droits de tout être humain souffrant, méprisé, rejeté ou laissé pour compte.  
Pour en savoir plus, connectez-vous: www.un.org/french/aboutun/dudh.htm

U n i t e d  N a t i o n s...  N a t i o n s  U n i e s...  N a c i o n e s  U n i d a s... 

The Nobel Peace Prize: ‘Fraternity Between Nations’
The United Nations and its specialized agencies and staff have been awarded the Nobel Peace Prize eight 
times over the course of half a century, from 1950 to 2001.
As the United Nations celebrates the centennial of Ralph Bunche, the first Nobel Peace Prize honoree associated 
with the Organization, this section looks at the achievements of its various agencies, as well as leaders, who received 
the award. The Nobel prizes, awarded in five different areas, one of which is peace, came into existence upon the 
death in 1896 of Alfred Nobel, whose trust fund called for bestowing prizes each year on those who have “conferred 
the greatest benefit on mankind”. First awarded in 1901, the prizes are closely linked to the history o modern science, 
the arts and political development. Alfred Nobel’s instructions on the prize for peace were explicit: it was to be given 
to the person who, in the course of the year, had “done the most of the best work for fraternity between nations, for 
the abolition or reduction of standing armies and for the holding and promotion of peace congresses”.
The Nobel committee has long struggled with the definition of peace, basing it on broad criteria that initially included 
humanitarian work but not human rights. However, in time, it has evolved into a concept of the promotion of individual 
human rights leading to lasting world peace among nations. This concept of peace is a moral one—of fraternization, 
tolerance, trust and understanding rooted in hearts and minds—able “to turn history into a moral endeavour”, as Nobel 
laureate Elie Wiesel has argued. The Prize recognizes individuals and institutions that “within the framework of the 
politically possible champion a peace which, though it might not be perfect, is nevertheless a step along the road”.
Special section on the Nobel Prize written by Nuchhi R. Currier, for the UN Chronicle, Vol. XL No. 3, Sept.-Nov. 2003 
Learn more at: http://www.un.org/Pubs/chronicle/index.html
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Visit us on the Internet:
News; entrust your prayer intentions

www.FraterniteNotreDame.com
Venez nous rendre visite sur Internet

Nouvelles ; Confiez-nous vos
Intentions de Prières.  

Order the Sisters’ Delicious
cakes, cookies and more!

(1) 773-261-0101
Commandez aux Soeurs leurs

délicieux gâteaux, biscuits, etc. !
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